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ACCORD CENTRE D'ENSEIGNEMENT-ENTREPRISE POUR LA RÉALISATION DE STAGES DE FORMATION DANS DES CENTRES DE TRAVAIL

CONCIERTO CENTRO EDUCATIVO-EMPRESA PARA LA REALIZACIÓN DE PRÁCTICAS FORMATIVAS EN CENTROS DE TRABAJO

A
RENSEIGNEMENTS CENTRE D'ENSEIGNEMENT / DATOS DEL CENTRO EDUCATIVO
N° ACCORD/NÚM. CONCIERTO



NOM / APELLIDOS

     
PRÉNOM / NOMBRE

     
Carte Nationale d'Identité / N° Identification Fiscale

     

CENTRE D'ENSEIGNEMENT DONT LE/LA DIRECTEUR/TRICE EST / CENTRO EDUCATIVO DEL QUE ES DIRECTOR/A

     
CODE / CÓDIGO

     

Code Identification Fiscale

     
ADRESSE (RUE/PLACE ET NUMÉRO) / DOMICILIO (CALLE/PLAZA Y NÚMERO)

     
CP

     

COMMUNE / LOCALIDAD

      
PROVINCE / PROVINCIA

     
TÉLÉPHONE / TELÉFONO 
     
FAX

     

B
RENSEIGNEMENTS ENTREPRISE / DATOS DE LA EMPRESA

NOM / APELLIDOS

     
PRÉNOM / NOMBRE

     
Carte Nationale d'Identité / N° Identification Fiscale

     

ADRESSE (RUE/PLACE ET NUMÉRO) / DOMICILIO (CALLE/PLAZA Y NÚMERO)

     
Code Identification Fiscale

     

COMMUNE / LOCALIDAD

     
PROVINCE / PROVINCIA

     
TÉLÉPHONE / TELÉFONO
     
FAX

     

C
PRÉAMBULE / EXPOSICIÓN


1. Les deux parties signataires se reconnaissent réciproquement la capacité et légitimité pour conclure un accord.

Que ambas partes firmantes se reconocen recíprocamente capacidad y legitimidad para concertar.
2. L'objet du présent accord est la collaboration entre les deux parties pour la réalisation d'un PROGRAMME DE FORMATION dans des Centres de Travail, s'adressant à des élèves en Formation Professionnelle, dans des entreprises et institutions partenaires.

Que el objeto del presente concierto es la colaboración entre ambas entidades para la realización de un PROGRAMA FORMATIVO de  Formación en Centros de Trabajo, dirigido al alumnado de Formación Profesional, en empresas e instituciones colaboradoras.

D
ACCORD / ACUERDO

1 Souscrire le présent accord de collaboration pour le développement de la Formation dans des centres de Travail, selon l'article 42.2 de la Loi Organique 2/2006, du 3 mai, sur l'Education, l'article 11.1 du Décret Royal 1538/2006, du 15 décembre, par lequel est établie la réglementation générale sur la formation professionnelle du système éducatif, et l'Arrêté du 31 Août 1988, du Ministère de Culture, Éducation et Science du Gouvernement Autonome, régissant la Formation dans les Centres de Travail et les Stages de Formation, et conformément aux Instructions complémentaires que les deux parties connaissent et auxquelles elles se soumettent. 

Suscribir el presente concierto de colaboración para el desarrollo de la Formación en Centros de Trabajo, según el artículo 42.2 de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación, el artículo 11.1 del Real Decreto 1538/2006, de 15 de diciembre, por el que se establece la ordenación general de la formación profesional del sistema educativo y la Orden de 31 de agosto de 1988, de la Conselleria de Cultura, Educación y Ciencia que regula la Formación en Centros de Trabajo y Prácticas Formativas, y las Instrucciones complementarias que ambas partes conocen y acatan. 

2 Le présent accord s'appliquera aux élèves du centre d'enseignement dont la liste est précisée en annexes, pour les périodes et horaires spécifiés. De nouvelles listes d'élèves seront ajoutées à l'occasion des stages successifs.  

El presente concierto afectará a los alumnos/as del centro educativo que se relacionan en hojas anexas, en los períodos y horarios que se especifican. Añadiéndose nuevas relaciones de alumnos/as en sucesivos períodos de prácticas.


     
, le
     

     

     





Directeur/trice du centre d'enseignement

Director/a del centro educativo

Le représentant de l'entreprise

La persona representante de la empresa




Signature / Firma : 
     

Signature / Firma :
     




MINISTERE DE L'EDUCATION DU GOUVERNEMENT AUTONOME
CONSELLERIA DE EDUCACIÓN
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ACCORD CENTRE D'ENSEIGNEMENT-ENTREPRISE POUR LA RÉALISATION DE STAGES DE FORMATION DANS DES CENTRES DE TRAVAIL

CONCIERTO CENTRO EDUCATIVO-EMPRESA PARA LA REALIZACIÓN DE PRÁCTICAS FORMATIVAS EN CENTROS DE TRABAJO

E
CLAUSES / CLÁUSULAS


ARTICLE UN / PRIMERA
Les élèves n'auront en aucun cas une relation de travail avec l'entreprise, conformément aux stipulations de la disposition additionnelle un du Décret Royal 2317/1993, du 29 décembre (Journal Officiel de l'Etat du 31 décembre).

Los alumnos/as no tendrán en ningún caso vinculación o relación laboral con la empresa, según lo establecido en la disposición adicional primera del R.D. 2317/1993, de 29 de diciembre (BOE de 31 de diciembre).

ARTICLE DEUX / SEGUNDA

Les élèves ne percevront aucune rémunération pour la réalisation des activités de formation dans l'entreprise.

Los alumnos no recibirán cantidad económica alguna por la realización de las actividades formativas de la empresa.

ARTICLE TROIS / TERCERA
Aucun contrat de travail ne pourra être passé entre les élèves et l'entreprise pendant la période de formation pratique.

No se podrán formalizar contratos de trabajo entre los alumnos/as y la empresa durante el período de formación práctica.

ARTICLE QUATRE / CUARTA

Tout accident qui pourrait se produire dans le centre de travail ou au cours du trajet vers ou depuis ce centre entrera dans le cadre de l'assurance scolaire, conformément à la réglementation établie par le Décret 2078/1971, du 13 août (Journal Officiel de l'Etat du 13 septembre). Et tout ce, sans préjudice de la police d'assurance additionnelle d'invalidité, décès et responsabilité civile souscrite par le Ministère de l'Education du Gouvernement Autonome.

Cualquier eventualidad de accidente que pudiera producirse en el centro de trabajo o en el desplazamiento al o desde el mismo, será contemplada a tenor del seguro escolar, conforme con la reglamentación establecida por el Decreto 2078/1971, de 13 de agosto (BOE de 13 de septiembre). Todo ello sin perjuicio de la póliza de seguro adicional contra invalidez, muerte y responsabilidad civil suscrita por la Conselleria de Educación.

ARTICLE CINQ / QUINTA

Le présent accord pourra être éteint et/ou résilié pour un élève déterminé ou un groupe d'élèves déterminé, par l'une quelconque des parties signataires, par simple communication écrite de la direction du centre d'enseignement à l'entreprise ou de cette dernière au centre d'enseignement.

El presente concierto se podrá extinguir y/o rescindir para un determinado alumno/a o grupo de alumnos/as, por cualquiera de las partes firmantes, bastando comunicación escrita de la dirección del centro docente a la empresa o de ésta al centro docente.

ARTICLE SIX / SEXTA

L'entreprise nommera un/des instructeur/s en son sein pour la coordination et le suivi des activités de formation à réaliser dans le centre de travail, en vue d'assurer l'orientation des élèves, les relations avec le professeur-tuteur du centre d'enseignement, et la réalisation des rapports d'évaluation de ces mêmes élèves.

La empresa nombrará un/os instructor/es de la misma para la coordinación y seguimiento de las actividades formativas a realizar en el centro de trabajo que garantice la orientación y consulta de los alumnos y las relaciones con el profesor-tutor del centro educativo, así como la realización de los informes valorativos que contribuyan a la evaluación de los alumnos.

ARTICLE SEPT / SÉPTIMA

Les activités de formation dans le centre de travail peuvent, à tout moment, faire l'objet d'un suivi, d'une évaluation et d'une supervision de la part du centre d'enseignement, par l'intermédiaire du professeur-tuteur du centre d'enseignement et en collaboration avec l'instructeur de l'entreprise. A cette fin, l'entreprise lui facilitera l'accès au centre de travail.

En cualquier momento, las actividades formativas en el centro de trabajo pueden ser objeto de seguimiento, valoración y supervisión por parte del centro educativo, a través del profesor tutor del mismo en colaboración con el instructor de la empresa. A este fin la empresa le facilitará el acceso al centro de trabajo.

ARTICLE HUIT / OCTAVA

Le Programme de Formation sera établi d'un commun accord entre le professeur-tuteur et l'instructeur de l'entreprise et constituera une annexe au présent accord. L'élève aura une fiche individuelle de suivi et d'évaluation dans laquelle figureront les activités de formation les plus significatives qui auront été réalisées dans l'entreprise. Cette fiche sera diligentée et visée par l'instructeur, condition indispensable pour sa validité universitaire.

El Programa Formativo será establecido de común acuerdo entre el profesor-tutor y el instructor de la empresa y constituirá un anexo al presente concierto. El alumno/a llevará una ficha individual de seguimiento y evaluación, donde figurarán las actividades formativas más significativas realizadas en la empresa, diligenciada y visada por el instructor de la misma, requisito imprescindible para su validez académica.

ARTICLE NEUF / NOVENA
Les représentants des travailleurs de l'entreprise seront informés du contenu spécifique du Programme de Formation.

Los representantes de los trabajadores de la empresa serán informados del contenido específico del Programa Formativo.

ARTICLE DIX / DÉCIMA

Le Ministère de l'Éducation du Gouvernement Autonome remettra aux directions provinciales du Ministère du Travail et de la Sécurité Sociale des copies des annexes du présent accord, avec les listes d'élèves qui, pour chaque période, effectueront des stages de formation.

La Conselleria de Educación remitirá a las direcciones provinciales del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social copias de los anexos al presente concierto con las relaciones de alumnos que, en cada período de tiempo, estén realizando prácticas formativas.

ARTICLE ONZE / UNDÉCIMA 
Le présent accord demeurera en vigueur tant qu'il ne sera pas résilié, au moment jugé opportun, par l'une quelconque des parties.

Este concierto estará vigente siempre que no sea rescindido en el momento en que se considere oportuno por cualquiera de las partes.

MINISTERE DE L'EDUCATION DU GOUVERNEMENT AUTONOME 
CONSELLERIA DE EDUCACIÓN
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